
 

Check-list for RELIGIOUS EVENTS (CULTO) visa Documenti richiesti per 
visto per MOTIVI RELIGIOSI (CULTO) 

                                                      ধর্মীয় অনুষ্ঠান (CULTO) ভিসার জনয চেকভিষ্ট 

(Updated according to the UE Commission Implementing Decision C(2017) no. 5853 dated 30.08.2017 
Aggiornati secondo la decisione della Commissione UE C(2017) no. 5853 del 30.08.2017) 

                          (ইউর োপীয় কমিশন বোস্তবোয়ন মিদ্ধোন্ত  C(2017) নং ৫৮৫৩, তোম খ ৩০.০৮.২০১৭ অনুযোয়ী হোলনোগোদ) 

Only priests and/or nuns are eligible for the present type of visa 

Tipologia di visto riservata esclusivamente a ministri del culto, sacerdoti e/o suore 

শুধুিোত্র পুর োমহত অথবো নোন োই এই ধ রন  মিিো  জনয যযোগয 
 

Required documents/Documenti necessari Y N 

 
 
 

1. 

Schengen (“C”-Type) visa application form if applied for up to 90 days National (“D”-Type) visa 
application form if applied for more than 91 days Original form must be duly filled in English or 
Italian, and signed by the applicant 
Formulario di richiesta di visto Schengen (tipo “C”) qualora richiesto per durata fino a 90 giorni 
Formulario di richiesta di Nazionale (tipo “D”) qualora richiesto per durata superiore    a 91 giorni 
Il formulario in originale deve essere debitamente compilato in lingua inglese o  italiana, e  firmato  dal 
richiedente visto 

 যশরেন মি টোইপ মিিো মিিো আরবদন পত্র যমদ ৯০ মদরন  িরধয ভ্রিরন  জনয আরবদন ক ো হয় 

    নযোশনোল ‘মি” টোইপ মিিো আরবদন পত্র যমদ ৯১ মদরন  যবমশ মদরন  জনয আরবদন ক ো হয় 

    আিল ফি ম অবশযই ইংর জজ বো ইতোমলয়োরন পু ন কর  আরবদনকো ী   স্বোক্ষ যুক্ত হরত হরব 

  

 

 
2. 

Two recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within the last 6 months). 
Due foto formato tessera, recenti e uguali 
Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm, foto a colori con sfondo bianco, scattate negli 
ultimi 6 mesi). 
দুটট িোম্প্রমতক এবং একই  কি ছমব 

ছমবগুরলো অবশযই ICAO ফ িযোট এ হরত হরব(৪.০ x ৩.৫ যিমি, িোদো পটিুমিরত  মেন ছমব, ৬ িোরি  িরধয যতোলো) 

  

 
 

 
3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least for 18 months from the date of application. The passport must have at least 
two blank and unmarked visa pages.  
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 18 mesi dal momento della presentazione della 
domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non utilizzate.  
ববধ পোিরপোটম + বোরয়োিোটো পষৃ্ঠো  এক কমপ 

আরবদরন  তোম খ যথরক পোিরপোরটম  যিয়োদ কিপরক্ষ ১৮ িোি থোকরত হরব। পোিরপোরটম অন্ততপরক্ষ দুটট খোমল ও অমিমিত মিিো পষৃ্ঠো থোকরত হরব 

  

 
 
 
 
 

4. 

Invitation Letter from religious institution in Italy 
The letter must be submitted in original written on  official letter of  the inviting institute and  must  state name, 
position, duration of stay and reason of the visit of the applicant. The signature of the inviting person has to be 
legalized by the Secretary of State of the Pontifical State (Vatican) 
Lettera d’invito dell’istituto religioso in Italia 
La lettera deve essere consegnata in originale su carta intestata dell’istituto invitante  e  deve  contenere il nome, 
la posizione, la durata e la ragione della visita del richiedente. La firma dell’invitante deve essere legalizzata 
dall’apposito ufficio della Segreteria dello Stato Pontificio (Vaticano) 
ইতাভির ধর্মীয় প্রভতষ্ঠাননর আর্মন্ত্রণপত্র   

এই পত্রটট অবশযই আিন্ত্রণকো ী প্রমতষ্ঠোরন  অমফমিয়োল পযোি এ িুল কমপরত জিো মদরত হরব এবং এরত আরবদন কো ী  নোি, পদবী, ভ্রিরন  িিয়কোল 

ও উরেশয উরেখ থোকরত হরব। আিন্ত্রণকো ী বযোজক্ত  স্বোক্ষ  অবশযই  োষ্ট্র (িযোটটকোন)-এ  যিরেটোম  অফ যেট কতৃ মক ক ো থোকরত হরব।  

OR, IN ALTERNATIVE / OPPURE, IN ALTERNATIVA 
অথবা, ভবকল্প ভিনসনব / অথবা, ভবকনল্পর র্মনধয 

Note Verbale issued by the Apostolic Nunciature in Dhaka 
Nota Verbale rilasciata dalla Nunziatura Apostolica in Dacca 
ঢোকোয় অযোরপোেমলক নোনমিরয়িো  কতৃমক প্রদত্ত যনোট িো বোল 

  

 
 
 
 
 

5. 

Letter from the local religious institution , in original 
Letter must be written in English with  official letterhead with stamp, signature and date, introducing the applicant 
and clearly mentioning: address, telephone and fax numbers of the religious institution; the name and position of 
the applicant in the institution; the name  of  the applicant,  position, salary and since when the applicant is part 
of the religious institution; reason of the visit; confirmation of position after return; the person or entity who will 
bear travel and living costs during the visit. 
Lettera di sponsorizzazione dell’istituto religioso locale, in originale 
La lettera deve essere redatta in inglese su carta intestata ufficiale con timbro, firma e data, deve presentare 
brevemente il richiedente indicandone nome, cognome e posizione ricoperta, oltre all’indirizzo, numero di telefono e 
fax, il salario e da quando il richiedente fa parte dell’istituto 
religioso, motivo e durata della visita, conferma della posizione che ricoprirà al suo rientro e la persona o istituzione che 
copre le spese del viaggio e di soggiorno 
স্থানীয় ধর্মীয় প্রভতষ্ঠাননর মূল কাগজে চিঠি 

মিটিটট অবশযই ইংর জজরত লিলিত হতত হতে এেং প্রলতষ্ঠাতনর অমফমিয়োল পযোি এ েযোম্প, স্বোক্ষ  ও তোম খিহ থোকরত হরব। এরত আরবদনকো ী  পম িয় 

স্পষ্টিোরব উরেখ ক রত হরব এবং নীরি  তথযগুরলো অন্তিুমক্ত থোকরত হরব: ধিীয় প্রমতষ্ঠোরন  টিকোনো, যটমলরফোন এবং ফযোক্স নম্ব ; আরবদনকো ী  নোি 

এবং প্রমতষ্ঠোরন তো  পদবী, যবতন এবং মতমন করতোমদন ধর  মতমন প্রমতষ্ঠোনটট  িরে যুক্ত আরছন, ভ্রিরন  কো ণ; যদরশ যফ ো  প  আরবদনকো ী  পদ 

পূনঃমনশ্চতক রণ  মবষয়, ভ্রিন ও অবস্থোরন  খ ি বহন ক রব এিন বযোজক্ত  বো িংস্থো  নোি 

  



 
 

 
6. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement or bank statement of the congregation the applicant is part of issued by any bank 
operating in Bangladesh covering the last 6 months complemented by  any  other  proof  of  financial solvency 
(credit card statements etc.). 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale o della congregazione della quale il richiedente fa parte  rilasciato da un istituto 
bancario operativo in Bangladesh degli ultimi 6 mesi correlato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento 
utile per stabilire la solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). 
আরবদনকো ী  আমথ মক  িক্ষিতো  প্রিোণ   

বোংলোরদরশ পম িোমলত বযোংকিিূহ দ্বো ো ইিুযকৃত বযজক্তগত বযোংক যেটরিন্ট বো আরবদনকো ী যয ধিীয়  িংরে  িদিয, যিই িংরে  বযোংক যেটরিন্ট যো 

গত ৬ িোরি  যলনরদন যদখোরব। এ  পোশোপোমশ  যযরকোরনো অমতম ক্ত আমথ মক িক্ষিতো  প্রিোণ (যেমিট কোিম যেটরিন্ট ইতযোমদ) িংযুক্ত থোকরত হরব 

  

 
7. 

Return airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and travel itinerary 
Prenotazione biglietto aereo A/R con il codice della prenotazione o  il numero di  registrazione  del passeggero 
e con l’itinerario 
যোজত্র মনবন্ধন নম্ব  বো িং ক্ষণ নম্ব  এবং ভ্রিণ পম কল্পনোিহ যফ ত আিো  এয়ো লোইন টটমকট বুমকং  

  

 
8. 

Hotel Confirmation 
or any other documents proving accommodation for the whole period of stay in the Schengen member States 
Prenotazione alberghiera 

  

 oppure qualsiasi altra documentazione comprovante l’alloggio per l’intero periodo di permanenza 
nell’area Schengen 
হহাতেি লনশ্চিতকরণ 

বো যশরেন িদিয   োস্ট্রগুরলোরত পুর ো অবস্থোনকোলীন আবোিরন  প্রিোণ মহরিরব যয যকোন দমলল 

  

 
 

 
9. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical fees, hospitalization and 
repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must fully cover the whole period of stay within the Schengen 
area. 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali spese mediche, di ricovero 
ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. L’assicurazione deve coprire 
l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen. 
ভ্রিণ বীিো 

বীিোটট িম্পূণ ম যশনরজন অঞ্চরল  জনয ববধ হরত হরব। বীিোটট মিমকৎিো খ ি, হোিপোতোরল িমতম ও যদরশ যফ োরনো  খ িিহ অন্তত ৩০,০০০ ইউর ো পয মন্ত 

কিো  ক রত হরব। বীিোটট যশনরজন অঞ্চরল  িরধয থোকো  পুর ো িিয়কোল িম্পূণ মিোরব কিো  ক রত হরব। 

  

 

 
10. 

For Non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on  the present check-list, Bangladeshi Residence Permit  valid at  least 3 
months beyond the intended date of departure from the territory of the Member States 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del Bangladesh valido almeno 3 
mesi oltre alla data di partenza dal territorio degli Stati membri 
অ-োংিাতেশী আতেেনকারীতের জনযঃ 

বতমিোন যিকমলরে উরেমখত সকি েলিতির পাশাপালশ, িদিয রাতের  অঞ্চরল যথরক প্রস্থোরন  মনধ মোম ত তোম রখ  কিপরক্ষ ৩ িোরি  জনয ববধ 

বোংলোরদমশ য মিরিন্স পো মিট। 

  

 

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not mentioned in the present 

checklist. 

L’Ambasciata si riserva la facolta’ di richiedere documenti supplementari non menzionati nel presente elenco 

               দতূাবাস এই তাচলকায় উজেচিত নয় এমন অচতচিক্ত ককাজনা নচিপত্র িাওয়াি অচিকাি সংিক্ষণ কজি 


